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AHHOTa M

Crarbsi 3aTparvBaeT TPOOAEMY BJMSHUS AHITIMHACKOrO f3bIKa HAa COBPEMEHHYIO PYCCKYIO peub. AKIIEHT Jle/laeTcs Ha
TOSIB/IEHWH aHIJIMACKUX CI0B B MOJIOAEXXHOM cjieHre. CJieHI paccMaTpyBaeTCsi KakK CpPeJCTBO CAaMOBBLIpaKeHWUSs,
UAeHTUGUKALMKA U 00beTUHEHUST OTpPe/ie/IeHHBIX TPYIII JIFOJel. AHAIM3UPYIOTCS TIPUUMHBI WUCTIOB30BaHUs aHTIMIIM3MOB B
KOHTEKCTe pa3rOBOPHOM JieKcHKu. IlpencraBieH TOAPOOHBIA pa3bop BbIJe/NEHHBIX COBPEMEHHBIX CJIEHTOBBIX €JUHUII,
pacripocTpaHeHHbIX B MOJIOAEXHON cpefie. VccreayeTcss CMBIC/IOBOe 3HaueHUe TPU Tepexofie U3 aHIVIMICKOrO si3blKa B
pycckuii. Ocoboe BHUMaHUWe yaenseTcs criocobaM ajianTaliy aHIIMIU3MOB B DPYCCKOM $3bIKe Ha MpUMepax Haubosee
yTOTPeOUTENTBbHBIX C/IEHIOBbIX BhIpa)keHuH. O003HaUaeTcst pojib U MECTO aHIVIMKCKUX 3aMMCTBOBAHUN B COBPEMEHHOM peuw.
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Abstract

The article touches upon the problem of the influence of the English language on modern Russian speech. It focuses on the
emergence of English words in youth slang. Slang is regarded as a means of self-expression, identification and unification of
certain groups of people. The reasons for the use of anglicisms in the context of colloquial vocabulary are analysed. A detailed
analysis of the selected modern slang units common in the youth environment is given. The semantic meaning in the transition
from English to Russian is studied. Special attention is paid to the ways of adaptation of anglicisms in Russian on the examples
of the most popular slang expressions. The role and place of English borrowings in modern speech is outlined.
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BBeaenue

Jlekcuueckasi CUCTeMa s13bIKa BCEr/ia TPe/CTaB/seT OO0l CI0KHYH KOMOWHALIMIO UCKOHHBIX M 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB.
AHIMIMLM3MBI  1aBHO W TIPOYHO YKODEHW/IMCh B HalleM PpOJHOM Si3blKe, TIOCKOJbKY aHIVIMMCKUWA Bcerja sBJISICS
JOMUHUPYIOIIAM sI36IKOM B Mupe. COI/IaCHO AaHHBIM W3 BUKHUTIEUH, « AHIVIMLIM3MBI Haualy TIPOHUKATh B PYCCKWHN SI3bIK Ha
pybexxe XVIII—XIX BeKOB, HO WX TPUTOK B JIEKCUKY DYCCKOrO s3bIKa OCTaBaJCs HE OY€Hb 3HAUMTEIBbHBIM KpOMe
ctepsl criopTa BIIOTh 10 1990-X rofioB: B 3TO BpeMst HauajICs UHTEHCHUBHBIN MPOIECC 3aMMCTBOBAHUS KaK CJIOB, ZJisi KOTOPBIX
OTCYTCTBOBAaJId COOTBETCTBYIOLIME TIOHATHUS B KOTHUTUBHOM Oa3e si3bika-pewieritopa» [10].

AKTUBHBIN TIPOIIECC 3aUMCTBOBaHMs HabmomaeTcss B kKoHile XX — Hauajme XXI Beka. AHITIOS3BIUHBIE JIEKCEMBI CTaJA
LIMPOKO WCIOJIb30BaThCs B Pa3MuHbIX cdepax >ku3HU. Hebe30CHOBATebHO MOXXHO CUMTAaTh, UTO 3TO OOyC/IaBIMBAETCS
MOJIUTAYECKUMU, SKOHOMUYEeCKUMU UM COLMOKY/JIBTYPHBIMU TMPUYMHAMU. PaciiupsitoTcsi rpaHuUllbl, Kak Ky/JbTYpHbIe, Tak U
reorpaduueckue, TOSB/SIETCS BO3MOKHOCThH IyTellleCTBOBAaTh, TOBCEMECTHO pAacCrpocCTpaHsercs VHTepHeT W OKa3bIBaeT
OTPOMHOE BJIMSIHHE Ha >KU3HbB JIFO[IeH, JOCTYIIHBIMUA CTAHOBSITCS Pa3/IMuHble NCTOUHUKY WH(GOPMALIUN Yepe3 rajikeTol. Takum
o0pa3oM, 3KOHOMHUECKass Y Ky/JbTypHasl Io0anv3alysl YKPerviseT TO3WIUHM aHIVIMMCKOrO sI3blKa KaK JOMHHHDYIOIIETO U
TIPUBOJUT K YHU(MUKAIK KY/IBTYPHI, B TOM UHCJIE U S3bIKa.

CoBpeMeHHbI PyCCKUM 513bIK cofiepkuT Oosiee 1000 3aMMCTBOBAaHWN M3 AaHIVIMMCKOTO. 3HAUYMTEbHOE KOJIMUeCTBO
aHIJIMLU3MOB HacCuMThIBaeTCsl B cdepax [JedaTelbHOCTH 4YesOBeKa, KOTOpble HMEIT MeX/yHapOJHble COCTaBJISIOLIMe.
IIpuBeaem nprMepbl aHTJIMLM3MOB M3 pPa3/MuUHbIX cdep:

3KOHOMMKaA — newsmaker, default;

TTOJTUTHKA — summit, briefing;

Toproeyisi — brand, dealer;

Moza — image, leggings;

ctepa ycayr — tuning, XeH/-Mel;

moy-6usHec — glamour, soundtrack;

KOMITbIOTepHbIe TEXHOJIOTHUY — printer, scanner;

TexXHHUKa — toster, notebook;

cnopt — basketball, football;

npodeccun — producer, businessman;
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ena — chips, pane cakes.

O0cyxpaeHue

CTOUT OTMETHUTb, UTO AI0BOJILHO YaCcTO 3aMMCTBOBaHUS OTMEYAIOTCS B PEUM MOJIO/BIX JIFOZEH, TIOCKOMBKY MOJIOZEXKb B CHILY
CBOEro BO3pacTa He BjafieeT B IOJHON Mepe OOraTCTBaMH POJHOTO si3bIKa U B OOJibLlel CTeTIeHH IOABEpraeTcsi BHEIIHUM
B/IMSIHUSIM, WCIIO/Ib3ysl TaK Has3blBaeMblil ceHe. Ec/iM roBOpUTH O C/eHee, TO MOXKHO OINMCAaTh ero KakK 3aKpbITYIO JIMHIBO
CHCTeMy, KOTOpasi TIpaKTU4YeCKH He B/IMsieT Ha SI3bIK B I1e/loM. DpHK [lapTpusk, u3BecTHbIN Jiekcukorpad u aBrop «CoBaps
CJleHTa ¥ HeTPAJWLIOHHOTO aHIVIMHCKOTO sI3bIKa» W ero T0C/e[0BaTeNy, ONpelersioT e20 KaK «OBITyIOIIHe B Pa3roBOPHOM
cdepe BecbMa HEMpOYHbIE, HEYCTOWYMBBIE, HE KOAU(UIMPOBAHHBIE, a YAaCTO W BOBCE OECTIOpSJOYHbIE W C/TydaiiHbie
COBOKYTTHOCTH JIEKCEM, OTpa)katoliye obIeCTBeHHOe CO3HAaHWe /e, MPUHALIEKAMX K ONpee/IEHHOM COLMaTbHOW WH
nipodeccroHanbHOM cpesie» [7].

MoO)KHO TOBOPUTb O TOM, UTO COBpPEMEHHBIH MOJIOZIEKHBIA CIeHT Ha JjaHHbIi MOMEHT B OCHOBHOM COCTOMT U3
aHIVIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM. Mo/I0[eXb CUMTaeT yMeCTHbIM M ONpaBAaHHBIM HCIIO/IB30BaTh B CBOEH peurd WHOS3bIYHBIE
c/ioBa. BaKHBIM (haKTOpOM B LIMPOKOM YIIOTpeb/IeHnH aHITIMIM3MOB MOJIOJBIMH JIFOAbMH SIBMISETCS TOT (DakT, UTO OHM, KaK
TIPaBUJIO, U3yUalOT aHITIMHCKUI B IIKOJIe, KOJJIe/Ke, UHCTUTYTE U 3HAIOT 3HaUeHVe MHOTHX aHITIMHCKUX CJ/IOB, TAKAM 06pa3oM,
aHITIMIICKUe 3aMMCTBOBAHMS Yallle BCEr0 UMEIOT MOHATHYI0 UM (opMy U 3HaueHHe. [103TOMy Ba)KHBIM CTaHOBHTCSI He TOJIBKO
Ymo cKa3aTb, HO U KAK CKa3aTb, YTOOBI OBITb MHTEPECHBIM JIPY3bsiM M CBepCTHHUKaM. OTMEeTHM, UTO YIOTPeOssis «spKue»
WHOCTPaHHbIE BBIDA)KEHHUS, MHOTHE TUH3MKepbl UyBCTBYIOT cebst Gosee B3pOC/ABIMU U yBepeHHBIMU B cebe. Kpome Toro,
peub, M300MIyIOIIAsl 3aUacTyi0 HENOHSTHBIMHU [Isl JIFOAel CTapliero MOKOJIEHHs J1eKCHUeCKVMH eJMHULIaMU, YBelnuHBaeT
pa3pbIB MEXY ITOKOJEHUAMU. B s3bIK B3pOC/IBIX MepexXo[uT COBCeM HeDoJbIIas YacTh MOJIOZIEKHOTO C/IeHra, JMb0 ocTaeTcs
I7le-TO Ha YPOBHe ITaCCUBHOM JIEKCHKH (KOT7ja CJI0Ba MOHSATHLI, HO OO0JIbLIIe He WCIIONb3YIOTCS B CU/Ty CBOEH HeaKTyalbHOCTH).

CrieHr siB/IsieTCSE OUeHb JUHAMHUHBIM M TIOCTOSTHHO pa3BUBaeTCs M MOMOJHseTcs. Ha cerofHs yBneueHHe aHIIMLA3MaMH
cTano TpeH0BbIM. I10APOOHO PacCMOTPHUM HECKOJIBKO TIOMY/SIPHBIX CIEHTOBBIX €JMHULI, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHIIMHCKOTO U
pasbepemMcs B BApUaHTaX UX YIOTpeOeHusl.

Kpam (om aHen. crush — «paszdasumsb, cromamb»). Omo OCHO8HOe 3HAueHUe, 8 KOMOPOM 4dCMO UCNOAb3yemcs C/A060.
OO0Hako, ecmb U MeHee pacnpocmpaHeHHOe 3HaueHue — «yeneueHue». MUKC 3HAUeHUl U cmbicid 0aa MOAYOK K HOBOMY
NOHUMAHUI, C/1080 CTAJIO0 CJIEHTOBBIM B aHIVIMICKOM SI3bIKE, & 3aTeM OTTY/A YCIIeIIHO IepeKoYeBasio B sI3bIK PyCCKU. «Kpari»
— 3TO Ye/IOBeK, KOTOPbIii OueHb HPABUTCS B TaiiHe U AB/sETCS IIPeAMETOM CTpacTy. HacTo CBOMMHU «KpallaMy» THHIYDKepsbl
U (aHaThl Ha3BIBAIOT 3HaMeHUTOCTeld. Ec/m mpocieguTh CBSI3b C OCHOBHBIM 3HayeHHEM, TO OHO TOXe O/H3KO: OIIyIeHUs
Kpaxa WM pa3faBleHHOCTH YacTO CBsi3aHO C 0Oe30TBeTHOW /r0OO0BBIO. «KpamiemM» Ha3blBalOT TOTO, C KeM BCE Ka)KeTCs
Oe3HagExHO. Tak >xe MBI MOXKeM HabJTrOaTh HEKOTOPOe KOJIUEeCTBO MPOW3BOAHBIX:

8KpAaWUmMbCsl — BTHOPUTHCS;

KpawHbili — 000’KaeMbIi;

KpAWUHs — TIpeJiMeT 000XKaHWUsI >KeHCKOT0 T10J1a;

notiMams Kpawi — BIIFOOUTBLCSI.

Kpumx (om aHen. to cringe — «CoéxicugambCs», «UCNbIMbleamb omepaujeHue»). OCHOBHOe 3HaueHue C108a
MPAHCAUMepUPOBAHHO20 C aH2AULICKO20 — UYBCTBO CThIJA W HEMOBKOCTU 3a UbM-HO0 AeiictBus. Takke Mo)keT 0003HauaTh
HeJIeTbIi TIOCTYNOK WK siBlieHHe. TepMMH OOBIYHO HCIIONB3YIOT, KO20d XOmsim COOOWUMb O 4YeM-moO He2amueHOM Uau
UCNbIMbIBAIOM HEA08KOCMb 3a Opyaux modell. KyabmypHbiv 6pamom 3mo2o c106a s6151emcst 8bIpatceHue «UCNaHCcKuil cmblo»
(nosop 3a Opyeux), umo 6osee 3HAKOMO NCUX0A02aM UAU AHOOSIM cmapuie2o nokoneHus. KpuHaic nosieuics 8 cospemeHHOM
MO00eXHCHOM NeKCUKOHe 6nazodapsi 2eliMepam. OueHb ObICMPO €080 UHME2PUPOBAN0 8 MOAOOENHCHYIO Kyabmypy U 06pocio
NpOU3800HbILMU:

KPUHD#CO8bLU — HEJIOBKUM, CTBIHBIN, [JaXKe OMEepP3UTeIbHbIN;

KPHHKeBaTh — CTBIUTHCS WU UCTIBITaTh OTBpallleHUe;

notimamb KPUHM4C — UCITBITaTb HEJIOBKOCTD OT A€MCTBUS JPYTHX.

Podn Om amen. abbpesuamypbt ROFL (Rolling On the Floor Laughing) — «Kamambcs ITo Ilony om Cwmexa». Podn
03HauaeT IIOYTH TO JKe caMoe, uTo U cMeX. Ha monodedscHom cnenze makaice moxcem Obimb «uymkoii». TepMuH 8 0CHOBHOM
ucnonb3yromes 0151 0603HaUeHUsT UCMepUYecKoe0 cMexd 8 COYUAIbHbIX CemsiX uau mecceHodxcepax. Mbl modxceM Habaodams,
KaK €/1080 8UOOU3MEHSIemcsl C NOMOWbIO NPUCMABOK, MEHSIsl Npu 3mMom 3HaueHus, U oadxce mpaHcgopmupyemcs 8 Opyeyto
uacms peyu:

pogaump — wymums, NOOWyuU8amb.

3apogaumb — obcmesimb

nopogaums — yOauHo nowrymums

podpsiep — MacTep MOAIIYYNBATh U KOJIKO SI3BUTb.

KonmuecTBO MOAOOHBIX TEPMUHOB YBENMUUMBAETCS C HEBEPOSTHOW CKOPOCTBHIO. MBI MOXeM 4YacTo Habmojarh
WCII0/Ib30BaHKe aHIVIMIU3MOB B COLMA/BHBIX ceTsax Takux Kak VK, TukTok, Instagram* (*coiuumanbpHasi ceTh TpHU3HaHA
9KCTPEMHCTCKOM U 3ampeljeHa Ha Tepputopun Poccuiickoii @epeparmn), Likee, Telegram, Tekcrax coBpeMeHHOH TMOICH U
MeCCeH/Kepax.

B tabmuue (cm. mab6a. 1) Hamu ObUT BbISBNEH Dsifl CJEHTOBBIX €AWHHL], aKTMBHO (DYHKLIMOHMDYIOIIUX B COBPEMEHHOM
CTyZleHUeCKOH cpefie, a Tak)Ke paCCMOTPEHBI CrI0co0b! a/janTaljuy ONpe/ie/leHHbIX aHIVIMIM3MOB B PYCCKOM $I3bIKE C YUeTOM
CyliecTByoLIel Kiaccudukarmm [4].
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Tabnurja 1 - C/ieHroBbIe eIUHULIBI, aKTUBHO (YHKITMOHUPYIOIIE B COBPEMEHHOU CTYZeHUeCKOU cpefie
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TepMuH IIpoucxoxaeHue U 3HaUeHHE Cnioco0 obpa3oBaHusn
om aHeA. proof —
dokazames1bCmMeo
npy¢ — 0b03Hauaem noomeepoicoeHue,
Yacmo ucno/b3yemcst 80 Kanbka umm HomyKalbKa
MHOXCECMBEHHOM uucse COXpaHAIT COOVHETH‘JGCKHH u
JieKCUJe CKUH 00/TUK MpU
om aHen. hype — mymuxa
rpamMMaTHieCcKOM OCBOEHHH,
. — 0bo3Hauaem npueneueHue
xaun 00 MOJUMHSIOTCS TIPaBU/IaM
@HUMaHuUs1, 6onble 8 N
PYCCKOM rpaMMaTHKH, U K HUIM
ompuyamenbHOM KOHMeKCme
Npr0aBIAIOTCS OKOHYaHUS
om aHen. prank — mpokasa,
BBIX0/IKa, [11aJI0CTh,
MPaHK
PO3BITpPHILI
— 0603HaYaeT MpUKOJI
om aHen. t-shirt — dpyrdoKa
THIIKA — 0603HauaeT QyTOOMKY C
KODOTKUMH pyKaBaMH Kaproausmb!
1 TIOSIBJISTIIOTCS BC/IEZICTBHE
om aHefl. e-mail — HCKa)KeHHUs] KaKMX-TH00 3BYKOB
MBLIO AIEKTPOHHA NoUTa OPUTHMHAILHOTO CJI0Ba
— ob03Hauaet azipec
3JIEKTPOHHOM TTOUTHI
om aHen. donate — )KepTBOBAaTh,
apuTh
JOHATHUTH Aap
— ob03HauaeT OTMpaBUTH/ AaTh
JeHbrH
om aHas.chill — xomo/1, 03H00,
MPOCTYAQ, NPoxJ1aja
YH/TUTD POCTyAd, ip A
—o003HauaeT He HarpsraTbCs, Tuépuab
OT/BIXaTh MIACCUBHBIM 00Pa3soM | o6pa3yroTcsl IPUCOeUHEHHEM K
om aHen. leave — yxooumso MHOCTpaHHOMY KOPHIO PyCCKOro
— 0603HauaeT BHIATH U3 UIPbI cytduKca, IPUCTaBKU W
JINBHYTh WA TIOKUHYTh OKOHYaHHA
niomelrieHre/6eceny. OTHOCUTCS
K reliMepCKOMY CJIeHI'Y
om aHe. creepy — MyTarOIIUH,
. Y)KacHbIN
KPHIIOBbIi o
— o003HauaeT KpalHIOO CTeTeHb
yxKaca
MaHH om aHea. money — AeHbI'H IIpsiMble 3aMMCTBOBAHHA
BCTPEYaroTCs B PYCCKOM $I3BbIKe
Soi bovfriend NpUOJIM3UTETLHO B TOM >Ke BHZE
oiipen om aHen. boyfriend — mapenn ¥ B TOM JKe 3HAYEHUH, UTO 1 B
SI3bIKe-OpUTMHAIIe
om aHaA. ouch — 6rm3ko K
ayu PYCCKOMY «0ii» HNHocTpaHHbIe BKpanjieHus
— 00603HauaeT peakLUuIo Ha 60b, | 3akperAroTca B chepe obLeHNS
HEOXHJAHHYI0 CUTyal{HIo KakK BbIpa3uTesbHOe CPeJCTBO,
om anz1. OK npuzaoliee peun 0cobyro
o’Kel — 0003HauaeT 3HAK COIVIACHH, SKCIIpeCCHUI0
ofi06peHust
KomMnio3utb1
om anen. soldout — npogano .
. COCTOSIT U3 [IBYX aHITIMHCKAX
conj-ayT — 0603HauaeT aHIIIIAr, TIOJTHBIHA
CJI0B
3an
aiidpon om aHes. iphone — IK30TH3MBI
cmapTdoH kopriopatuu Apple He UMEIOT COOCTBEHHOTr0
yHKeHOyprep

om aHan. chikenburger —

Ha3BaHUA B DyCCKOM fI3bIKe

OyTepOpo/;, COCTOSIIUI U3

3
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KypPHHOU KOT/IeThI, Oy/I0UKH,
oBol1leii U coyca

3ak/roueHue

PyccKuif COBpEMEHHbIN C/IEHT SIB/ISIETCS MHTEPeCHBIM JIMHTBOKY/IBTYPHBIM (DeHOMEHOM, KOTOPhIA TpebyeT AeTabHOTOo
nsyuyenus. OH ObITYeT B MOJIO[EKHBIX KPyrax W OT/eJbHBbIX COLMANbHBIX TpyMnax (reiimepsl, HeGopMasibHbIe ABUKEHUS
NoApoCTKOB). Hanvuue B HeM aHIVIMLIM3MOB TNpHJaeT SKCIIPECCHUBHYIO OKPAacKy peud U BblJeJsieT OmnpefiesieHHble IPYIIIbI
yopeid. TToCKoMBbKY BMSIHAE aHTJIMMCKOTO si3blKa Ha PYCCKWM YCU/IMBAeTCsl, HEKOTOphle JIMHTBUCTHI BbICKA3bIBAlOT OIACeHUst
OTHOCHUTEJIbHO Ky/JIBTYPHOM OCHOBBHI si3bika. OZJHaKO, €C/Id TOBOPUTh UMEHHO O CJIeHTOBBIX JIEKCUUECKUX eIMHUIIAX, KOTOpble
pacripocTpaHeHbl B cpefie yuyallleiics MOJOJeXd, U He NPHHMMaTb BO BHHMMaHHE C/I0Ba-3alMMCTBOBaHUS], KOTOphIE IMTPOUHO
BOLIUIK B 0OMXO0[], MOXKEM OTpPe/e/IUTh OOJIBIIYI0 YaCTh COBPEMEHHbBIX aHIVIMLIM3MOB, UCIIO/b3YIOIIMECs B MOJIOJIEXKHOH cpefie,
Kak CJI0OBa-OfHOTHEBKH, KOTOPbIe BaXKHBI «3[1eCh U Celiyac» U He HecyT I1obayibHOM yrpo3bl s3biKy. C/IEHT, SB/SACh UaCThiO
MOJIO[IEX)KHOH Ky/BTYpBI, TIPEICTaB/IseT COO0H >KMUBOM OpraHu3M, HaxXOASIIUNCS B TPOL[eCCe TOCTOSHHOM TpaHchopmariuu. B
Ka)X[JOM BPEMEHHOM IUIaCTeé HOBbIe TE€PMHMHBI OyyT MEHSThCS U B3aUMO3aMEHAThCS, MPU 3TOM OCTAaB/sisE OCHOBY S3bIKa
HeTpUKOCHOBEHHOM.
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